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ВСТУП 

 

Сучасна українська мова постійно зазнає змін під впливом багатьох 

чинників: соціальних, політичних і економічних. Євроінтеграційний шлях 

України протягом останнього десятиріччя зумовив появу в нашій мові великого 

пласту іншомовної лексики, зокрема низки англомовних запозичень.  

Причинами виникнення англіцизмів вважаються розповсюдження 

міжнародного туризму, підвищення інтересу людей до вивчення іноземних мов, 

збільшення контактів із представниками інших країн, а також доступність 

інтернету та соціальних мереж. Усі ці явища впродовж тривалого часу 

розширювали лексичну систему української мови. 

Наразі на український ринок вийшли міжнародні компанії з великими 

коштами для власного розвитку. Вони стали успішними та здобули прихильність 

багатьох людей. Українські торговельні марки, орієнтуючись на західну 

діяльність, почали створювати свої рекламні кампанії подібними до 

закордонних.  

Через стрімке поширення англіцизмів відбувається деформація 

термінологічної системи української мови. Питома лексика перестає розвиватися 

та занепадає. Тому ця робота є актуальною для практики рекламного дискурсу.  

Мета роботи полягає у дослідженні запозичень із англійської мови, які 

фігурують у рекламних текстах українських виробників косметики. 

Для того, щоб досягти мети дослідження, нам необхідно виконати такі 

завдання: 

 З’ясувати причини появи запозичень в українській мові. 

 Розкрити поняття англіцизму та навести класифікації англіцизму як 

мовного явища. 

 Систематизувати англіцизми у рекламних текстах торговельних марок 

косметичної галузі. 

 Описати особливості вживання запозичених слів у рекламних текстах. 
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 Навести українські відповідники для зазначених запозичень. 

Об’єктом роботи є англіцизми у рекламних текстах косметичної галузі. 

Предметом роботи є особливості вживання запозичень в українській мові 

та їхнє використання у рекламних текстах. 

Для теоретичної основи дослідження були використані праці таких 

науковців: Богдан Ажнюк – український мовознавець, директор Інституту 

мовознавства ім. О. Потебні; Ніна Данилюк – докторка філологічних наук, 

професорка кафедри української мови Волинського національного університету 

ім. Лесі Українки; Олена Гурко – дослідниця, професорка, докторка 

філологічних наук Дніпровського національного університету ім. О. Гончара; 

Світлана Єрмоленко – докторка філологічних наук, авторка багатьох 

лінгвістичних праць, членкиня Національної академії наук України; Ярослав 

Ісаєвич – український історик, член Національної академії наук України, 

директор Інституту українознавства ім. І. Крип’якевича Національної академії 

наук України, президент Міжнародної асоціації україністів; Святослав 

Караванський – видатний український мовознавець, перекладач, автор словників 

української лексики, а також праць на захист української мови; Василь Лев – 

український лінгвіст, історик літератури, автор українсько-англійських 

словників; Іван Вербяний – лексиколог, викладач, член Наукового товариства ім. 

Т. Шевченка (США), автор українсько-англійських словників; Олександр 

Потебня – український мовознавець, доктор філології, член українських та 

зарубіжних наукових товариств; Віталій Радчук – український перекладач, 

мовознавець, кандидат філологічних наук, доцент кафедри теорії та практики 

перекладу з англійської мови Навчально-наукового інституту філології 

Київського національного університету ім. Т. Шевченка, член Наукового 

товариства ім. Т. Шевченка (Донецьк); Святослав Федорець – науковець, автор 

праць із дослідження англіцизмів у рекламі; Норман Ферклаф – професор 

кафедри лінгвістики та англійської мови в університеті Ланкастера (Велика 
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Британія); Алан Фірт – викладач прикладної лінгвістики і англійської мови у  

Ньюкаслському університеті (Велика Британія). 

Матеріалом роботи є англіцизми у рекламних текстах торговельних марок 

Mermade, Sister’s Aroma, Natureal, Yaka, Al.Rutkovskiy Cosmetics, Marie Fresh 

Cosmetics, Lac Sante, Colour Intense, Hillary Cosmetics, Dushka, Joko Blend, Uspix, 

Helen Yanko, Lapush, Rabbithole.  

У роботі застосовані такі методи дослідження:  

 Порівняльно-історичний метод – використаний у Розділі 1, пункті 1.1, в 

якому простежено процес запозичення англіцизмів в українську мову. 

 Порівняльний метод – застосований у Розділі 1, пункті 1.2, де було 

наведено класифікацію англіцизмів за походженням та виокремлено їхні 

лексико-семантичні групи. На підставі цього ми змогли визначити 

походження запозичених слів. 

 Метод аналізу – ужитий у Розділі 2, пункті 2.1, в якому виокремлено 

особливості застосування англіцизмів у рекламних текстах. 

 Індуктивний метод – використаний у Розділі 2, пункті 2.2, де досліджено 

загрозливий вплив англіцизмів на українську мову. Він був спричинений 

активним вживанням запозичених слів, що замінили та витіснили питому 

лексику.  

Робота містить вступ, два розділи, висновки, список використаної 

літератури та додатки. 
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РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНИЙ АСПЕКТ ВИВЧЕННЯ АНГЛІЦИЗМІВ 

 

1.1. Процес запозичення і поняття англіцизм у межах запозичення 

 

Поняття англіцизм має декілька визначень у різних лексикографічних 

працях. У виданні «Українська мова: Енциклопедія» Ольга Муромцева 

тлумачить англіцизм, як один із видів запозичення слова або словосполучення, 

що було перейнято з англійської мови, перекладене з неї або сформоване за її 

зразком [30, с. 26].   

За дефініцією, поданою у словнику «Українська мова. Короткий 

тлумачний словник», англіцизм – це слово, що походить із англійської мови та 

було запозичене з неї напряму або через іншу мову. Інакше кажучи, це термін 

англійського походження, який проник в українську мову, закріпився в ній та 

активно використовується людьми у повсякденні [14, с. 16]. 

Вважається, що англіцизмами є саме незасвоєна лексика. Натомість для 

позначення вже засвоєних термінів використовуються поняття запозичення та 

іншомовні слова, тобто слова, перейняті з однієї мови в іншу [29, с. 79; 14, с. 63, 

71].  

Існує два види чинників, що впливають на появу запозичень: 

 Позамовні. 

 Внутрішньомовні. 

До позамовних причин виникнення англіцизмів відносять: 

 Політичні. 

 Економічні. 

 Культурні. 

 Соціальні тощо [2].  

Виникнення англіцизмів в українській мові почалося у XIX ст. У цей час 

формується новий пласт лексики. Переважно запозиченнями були слова, 

пов’язані з життям людей, а саме з їхнім побутом та родом діяльності [32, c. 7].  
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Варто зазначити, що частка англіцизмів була перейнята в українську мову 

через російську. Причиною такого явища вважається прихильність людей до 

англійської культури та мови. Запозичена лексика набула широкого вжитку і це 

спричинило появу слів із різних галузей: науки, культури, спорту тощо [33, с. 

129]. 

На розповсюдження англіцизмів вплинула підвищена цікавість українців 

до інших країн, яка була спричинена бажанням розширити кругозір та пізнати 

нове. Це спонукало людей до вивчення мов, зокрема й англійської для того, щоб 

говорити нею та розуміти її носіїв, а ще – мати змогу читати іноземні праці.  

У роботі Алана Фірта «The lingua franca factor» було згадано такий термін, 

як лінгва франка – використання однієї мови різними етнічними групами, для 

яких вона не є рідною. Автор наголошував на тому, що англійська є характерним 

прикладом цього явища у сучасному світі, оскільки її вважають міжнародною 

мовою [39, с. 147-148]. 

Наприкінці XX ст. відбулися визначні події в історії України, які  вплинули 

на лексичний склад мови. Здобуття нашою країною незалежності сприяло 

налагодженню нових міжнародних зв’язків. Співпраця громадян України з 

закордонними представниками спричинила постійну міжкультурну 

комунікацію.  

Взаємодія на семінарах, симпозіумах та ділових зустрічах вимагала 

використання однакових наукових, технічних, промислових та інших термінів 

обома сторонами для того, щоб уникнути непорозумінь між ними. Оскільки на 

той час українці не мали достатньо відповідників для таких слів, то англіцизми з 

цих галузей запозичилися в українську мову [32, c. 9; 29, с. 78]. 

Поширення радіо, телебачення та друкованих періодичних видань в 

Україні також позначилися на лінгвістичній терміносистемі. Через канали 

інформування розповсюджувалася нова лексика, яка йшла в маси. Люди, 

прочитавши або почувши певне запозичення хоча б декілька разів, починали їх 

використовувати у своєму житті [1, с. 232-233].  
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Протягом XX-XXI ст. відбувається дослідження запозичень та питання 

доречності їхнього використання. Після того, як частка англіцизмів в українській 

мові почала збільшуватися, із боку лінгвістів зростає значна зацікавленість у 

вивченні цього явища. Чимало вітчизняних дослідників у своїх працях 

розглядали вплив англіцизмів на сучасну українську мову і те, як це може 

відобразитися на ній у майбутньому [13, с. 25]. 

Серед мовознавців, які зробили внесок у вивчення запозичень, слід 

виокремити праці таких дослідників, як Б. Ажнюк, С. Караванський, О. Потебня, 

В. Радчук, С. Федорець і Т. Майструк. Вони мали різні погляди щодо потреби 

застосування англіцизмів, а їхні науково-дослідні роботи привернули ще більшу 

увагу до розгляду цього питання.  

По-перше, Олександр Потебня у книзі «Эстетика и поэтика» зазначав, що 

мова нам потрібна не лише для вираження власних поглядів та думок. Він 

вважав, що люди надають великого значення тому, якою мовою їм 

послуговуватися частіше [24, с. 258]. 

Відтак Потебня був переконаний, що вибір мови важливий, бо це впливає 

на зміст сказаного. Тобто навіть одне слово буде інакше сприйматися, якщо його 

вжити на кількох різних мовах [24, с. 260].  

По-друге, Святослав Караванський вважав збільшення англіцизмів 

негативним явищем, яке негативно впливає на українську мову. У своїй праці 

«Пошук українського слова, або боротьба за національне “Я”» він підкреслює, 

що використання іноземних термінів ускладнює розвиток нашої питомої лексики 

[17, c. 60-61; 18, с. 83]. 

За словами Караванського, англіцизми можна застосовувати у тих 

випадках, коли важко вдало підібрати їм заміну, але все ж краще надавати 

перевагу питомим українським словам [18, с. 83]. 

Важко не погодитися з поглядами Святослава Йосиповича, бо ця тема є 

дуже важливою у наш час. Вона потребує ретельної уваги від дослідників-
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мовознавців, а також оприлюднення їхніх припущень щодо можливих змін у 

лінгвістичній терміносистемі через застосування англіцизмів в українській мові. 

Також Віталій Радчук у роботі «Забобон неперекладності (чи під силу мові 

Тараса переклад цитат?)» каже про те, що українці не звикли у повній мірі 

цінувати власну мову, культуру і традиції. Наш народ довго перебував під 

впливом інших держав. В уявленні багатьох людей закріпилася думка про те, що 

закордонне є кращим та більш престижним [26, с. 329]. 

Тож, Радчук наголошує на тому, що нам слід позбуватися цієї 

меншовартості та, насамперед, берегти своє, а не насаджувати чуже. 

Утім Тетяна Майструк у статті «Номінативна функція англіцизмів різних 

семантичних груп у текстах публіцистичного стилю» пише про те, що 

англіцизми доречно використовувати у текстах, якщо цього вимагає зміст [20, с. 

45]. 

Майструк була впевнена, що завдяки англіцизмам у мовній системі 

виникають нові різновиди значень, яких неможливо досягнути за допомогою 

української лексики. На її думку, не слід порівнювати питомі слова з 

запозиченими, а лексика для певного тексту має обиратися залежно від його 

задуму [20, с. 45]. 

Поява англіцизмів в українській мові відбулася у XIX-XX ст., але вона 

продовжується і в XXI ст. За останні роки кількість перейнятих слів, порівняно з 

питомою лексикою, значно зросла.  

Зараз англіцизми становлять приблизно 80 % серед усіх запозичень. Ці 

зміни в лінгвістичній терміносистемі були пов’язані з історичним минулим 

українців, які довгий час мали тісні зв’язки з представниками інших культур та 

народів [6, c. 31].  

Тож, підставою для широкого використання запозичень стали такі 

внутрішньомовні чинники: 

• Виокремлення нових термінів для певної галузі. 

Наприклад: 
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Превентивний: 

Англійський варіант: preventive. 

Можливий український варіант: той, що передує якимось діям. 

Мерчендайзинг: 

Англійський варіант: merchandising. 

Можливий український варіант: сукупність заходів для просування товарів, 

метою яких є збільшення їхніх продажів. 

• Потреба в уточненні понять. 

Наприклад: 

Вебсайт: 

Англійський варіант: website. 

Можливий український варіант: об’єднання декількох сторінок в інтернеті, що 

мають спільну тему, оформлення, стиль і т. ін. 

Агрохолдинг: 

Англійський варіант: agroholding. 

Можливий український варіант: угрупування людей, що займаються сільським 

господарством [8, c. 117, 649]. 

• Бажання замінити складні слова. 

Наприклад:  

Брейнсторм: 

Англійський варіант: brainstorm. 

Можливий український варіант: швидкий спосіб подання власних творчих ідей. 

Шортлінк: 

Англійський варіант: shortlink. 

Можливий український варіант: коротке посилання, що скеровує людину на 

визначену сторінку. 

• Вираження сильних емоцій. 

Наприклад: 

Вау: 
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Англійський варіант: wow. 

Можливий український варіант: овва. 

Сорі: 

Англійський варіант: sorry. 

Можливий український варіант: вибачте. 

Упс: 

Англійський варіант: oops. 

Можливий український варіант: йой. 

• Запозичення частини слова. 

Наприклад:  

Тестер: 

Англійський варіант: tester. 

Можливий український варіант: зразок для перевірки. 

Контентмейкер:  

Англійський варіант: content maker.  

Можливий український варіант: людина, яка створює та розміщує певну 

інформацію на сторінці чи сайті. 

Інвестор:  

Англійський варіант: investor.  

Можливий український варіант: людина, яка вкладає власні кошти у розробку 

чогось. 

Дизайнер: 

Англійський варіант: designer. 

Можливий український варіант: людина, яка займається графічним 

оформленням. 

• Використання термінів, що стали загальновживаними. 

Наприклад:  

Інтернет:  

Англійський варіант: internet. 
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Можливий український варіант: всемережжя.   

Лайфстайл:  

Англійський варіант: lifestyle.  

Можливий український варіант: спосіб життя [33, с. 129; 9, с. 39-42]. 

На прикладі цього переліку ми бачимо, що українці здебільшого 

послуговуються запозиченими словами. Однією з причин цього явища є те, що 

для заміни деяких англіцизмів складно дібрати відповідники українською, тому 

не в усіх випадках питомий варіант буде більш точно передавати зміст.  

Нова запозичена лексика виникає швидко, а словотвір української мови не 

завжди встигає пристосуватися до цього. Тому такі англіцизми перекладаються 

переважно описово. 

 

1.2. Класифікація англіцизмів 

 

За етимологічними даними, англіцизми є досить давніми запозиченнями. 

Іншомовні слова почали виникати в нашій мові ще в XIX-XX ст., але вони досі 

активно вживаються українцями.  

У дослідженні явища запозичення важливо розуміти те, яким чином 

англіцизми були перейняті в українську мову. Часто це можна простежити через 

пристосування таких слів до мови, яка їх засвоїла [37, с. 146].  

Види запозичених слів: 

 Лексичні запозичення – слова, що виникають для термінів, об’єктів, 

подій та ознак, яких раніше не існувало.  

Такі запозичення є виправданими, бо з’являються через необхідність 

позначати щось нове. Вони стають єдиними незмінними відповідниками для 

певних понять. 

 Лексичні проникнення – слова, що проникають у мову, де вже існують 

рівнозначні відповідники для предметів, ознак, явищ і т. ін.  
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Оскільки мова має синоніми для таких понять, то ця лексика здебільшого 

вважається надмірною [28, с. 256; 5, с. 4].  

Під час процесу запозичення слова зазнають впливу на граматичному, 

стилістичному, семантичному та словотвірному рівнях. Відтак англіцизми 

можуть переходити з однієї частини мову в іншу, змінювати своє значення, 

форму та вживатися у різних контекстах [7, с. 140]. 

Святослав Йосипович Караванський стверджував, що саме через 

дослідження та вивчення англіцизмів в українській мові можна окреслити їхні 

характерні особливості, а також класифікувати запозичення за певними 

ознаками. 

Різновиди англіцизмів за походженням: 

 Досить давні слова, що пристосувалися до української мови та утворили 

деривати. 

Наприклад: 

Офіційний:  

Англійський варіант: official. 

Можливий український варіант: урядовий. 

Партнер:  

Англійський варіант: partner. 

Можливий український варіант: спільник. 

Інфлюенсер:  

Англійський варіант: influencer. 

Можливий український варіант: впливова особа. 

Ідентичний:  

Англійський варіант: identical. 

Можливий український варіант: тотожний. 

Амбасадор:  

Англійський варіант: ambassador. 

Можливий український варіант: посол [19, с. 5, 51, 56, 90]. 
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 Слова, повністю запозичені з англійської мови. Ними є певні професійні 

терміни, які поступово виходять за межі однієї галузі. 

Наприклад: 

Імейл: 

Англійський варіант: email.  

Можливий український варіант: електронна пошта. 

Лінк:  

Англійський варіант: link. 

Можливий український варіант: посилання. 

Чат: 

Англійський варіант: chat. 

Можливий український варіант: бесіда [19, с. 12, 16]. 

 Варваризми – запозичення, створені подібними до слів іншої мови. 

Зазвичай вони застосовуються у вузькій галузі та через своєрідну форму 

не дуже поширені у щоденному спілкуванні [8, с. 112]. 

Наприклад: 

Комітмент:  

Англійський варіант: commitment. 

Можливий український варіант: зобов’язання. 

Реквест:  

Англійський варіант: request. 

Можливий український варіант: запит. 

Сетап:  

Англійський варіант: setup. 

Можливий український варіант: налаштування. 

 Інтернаціоналізми – терміни, що сформувалися в одній мові та згодом 

були запозичені в інші мови, зберігаючи при цьому своє значення [8, с. 501; 

32, c. 12]. 

Наприклад: 
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Мітинг:  

Англійський варіант: meeting. 

Можливий український варіант: зустріч. 

Бан:  

Англійський варіант: ban. 

Можливий український варіант: обмеження. 

Гайд:  

Англійський варіант: guide. 

Можливий український варіант: посібник [19, с. 69, 78]. 

Вважається, що мова запозичує переважно не окремі слова, а цілі 

семантичні групи. Ми бачимо це на прикладі англіцизмів, які ввійшли в 

українську мову та стали загальновживаними. Саме так виникла нова лексика на 

позначення понять із різних галузей [31, с. 101-104]. 

Лексико-семантичні групи англіцизмів: 

• Політика. 

Наприклад: 

Саміт:  

Англійський варіант: summit. 

Можливий український варіант: зустріч високопоставлених осіб. 

Спікер: 

Англійський варіант: speaker. 

Можливий український варіант: мовець. 

• Економіка. 

Наприклад: 

Краудфандинґ:  

Англійський варіант: crowdfunding. 

Можливий український варіант: спільне вкладання коштів у певну справу.  

Пресейл: 

Англійський варіант: presale. 
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Можливий український варіант: попередній продаж. 

Кешбек:  

Англійський варіант: cashback. 

Можливий український варіант: повернення коштів. 

• Освіта. 

Наприклад: 

Воркшоп:  

Англійський варіант: workshop. 

Можливий український варіант: навчальний захід. 

Тьютор:  

Англійський варіант: tutor. 

Можливий український варіант: учитель. 

Кампус:  

Англійський варіант: campus. 

Можливий український варіант: студентське містечко. 

• Культура. 

Наприклад: 

Хендмейд: 

Англійський варіант: handmade. 

Можливий український варіант: ручна робота. 

Боді-арт:  

Англійський варіант: body art. 

Можливий український варіант: мистецтво розмальовування тіла. 

• Наука. 

Наприклад: 

Блютуз: 

Англійський варіант: bluetooth.  

Можливий український варіант: технологія бездротового зв’язку.  

Спелчекер:  
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Англійський варіант: spellchecker. 

Можливий український варіант: застосунок, який перевіряє правильність 

правопису. 

• Побут. 

Наприклад: 

Ланч-бокс: 

Англійський варіант: lunch box. 

Можливий український варіант: ємність для їжі. 

Памперси: 

Англійський варіант: pampers. 

Можливий український варіант: підгузки. 

• Реклама. 

Наприклад: 

Бренд: 

Англійський варіант: brand. 

Можливий український варіант: торговельна марка. 

Білборд: 

Англійський варіант: billboard. 

Можливий український варіант: великий рекламний щит. 

Аутдор:  

Англійський варіант: outdoor. 

Можливий український варіант: зовнішня реклама. 

• Спорт. 

Наприклад: 

Вейтпулінґ: 

Англійський варіант: weightpulling. 

Можливий український варіант: вид спорту, де потрібно тягнути важкий 

вантаж. 

Пейнтбол: 
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Англійський варіант: paintball.  

Можливий український варіант: командна гра, в якій використовують зброю, 

що стріляє фарбою. 

Волейбол:  

Англійський варіант: volleyball.  

Можливий український варіант: командна гра, що полягає у відбиванні м’яча 

руками. 

 Музика. 

Наприклад: 

Кавер:  

Англійський варіант: cover. 

Можливий український варіант: переспів пісні. 

Гроулінг:  

Англійський варіант: growling. 

Можливий український варіант: вид вокалу, що нагадує гарчання. 

• Одяг. 

Наприклад: 

Джинси: 

Англійський варіант: jeans. 

Можливий український варіант: штани з джинсового матеріалу. 

Бомбер: 

Англійський варіант: bomber. 

Можливий український варіант: коротка кофта без рукавів. 

• Професії. 

Наприклад: 

Брокер: 

Англійський варіант: broker. 

Можливий український варіант: посередник. 

Продюсер:  
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Англійський варіант: producer. 

Можливий український варіант: людина, що займається розробкою якогось 

проекту. 

• Техніка. 

Наприклад: 

Плеєр: 

Англійський варіант: player. 

Можливий український варіант: програвач. 

Тюнер:  

Англійський варіант: tuner. 

Можливий український варіант: телевізійний приймач [9, с. 39-42]. 

Різноманіття перейнятих слів ілюструє класифікація, наведена вище. 

Зауважимо, що більшість із перелічених термінів є доволі розповсюдженими у 

сучасному житті.  

Люди послуговуються запозиченою лексикою переважно тому, що вона 

часто не має однослівних замінників в українській мові або вони є, але 

використовуються значно рідше, ніж англіцизми.  

 

1.3. Специфіка рекламного тексту 

 

Існує багато засобів масової інформації, які стали невіддільною частиною 

сучасного життя та мають велике значення для української спільноти. Медіа є 

одним із найбільших джерел поширення інформації для всього суспільства в 

цілому.  

Крім того, ЗМІ виступає єднальною складовою між владою та 

громадянами, бо сповіщає людей про більшість важливих державних і 

суспільних питань. Основною перевагою ЗМІ є доступність кожному в будь-

якому місці та в будь-який час [21, с. 205].  
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Щодня засоби масової інформації здійснюють величезний вплив на 

свідомість людей. Це відбувається завдяки використанню особливих 

маніпулятивних прийомів у текстах, а також сформованій довірі до них із боку 

населення [15].   

Застосування спеціальних мовних засобів у текстах є доволі 

розповсюдженим явищем. Це може виявлятися у способі подання інформації, 

стилі, підборі спеціальної лексики, використанні стійких словосполучень або 

висловів відомих людей тощо. Такі прийоми підвищують інтерес у людей до 

прочитання тексту [22, c. 142].  

Крім узвичаєних мовних засобів у ЗМІ також використовуються 

запозичення з англійської мови. Скажімо, Святослав Федорець у роботі «Мова 

реклами» говорив про те, що реклама свого часу також сприяла поширенню 

англіцизмів в українському медіапросторі [31, с. 102]. 

Варто сказати, що реклама – це спосіб навмисного висвітлення 

позитивних характеристик чогось, які подаються у заздалегідь підготовленому 

тексті. Він може супроводжуватися візуальним рядом. Розробкою рекламних 

оголошень переважно займаються фахівці з просування [34]. 

Рекламою вважається просування певних товарів чи послуг та 

розповсюдження інформації про них. Це впливає на збільшення зацікавленості 

серед покупців та може підвищувати кількість продажів того, про що йдеться у 

рекламі [8, с. 1210]. 

Відповідно до Закону України «Про рекламу», рекламою є поширення 

інформації про людину або річ із метою привернення уваги споживачів до 

рекламованого об’єкту [25]. 

Основні функції реклами: 

 Інформаційна – надання покупцям інформації щодо ціни, якості та умов 

експлуатації товару. 

 Економічна – збільшення товарообігу та прибутку. 

 Просувальна – підвищення попиту та продажів. 

https://www.coe.int/uk/web/compass/media%5d.
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 Ідеологічна – формування життєвих цінностей у читачів, слухачів та 

глядачів. 

 Освітня – висвітлення переваг та особливостей використання товару. 

 Комунікаційна – налагодження вдалої комунікації зі споживачами, 

формування їхньої довіри. 

 Естетична – створення привабливого ззовні рекламного оголошення. 

 Політична – підвищення прихильності у людей до визначеної політичної 

партії чи її представників [11]. 

Способами поширення реклами є: 

 Зовнішня реклама – великі щити на вулицях, табло, екрани з підсвіткою, 

стенди тощо. 

 Внутрішня реклама – вивіски у приміщеннях кінотеатрів і театрів, а також 

магазинах, будинках та інших будівлях. 

 Транспорт – рекламні оголошення, що розміщені у метро, автобусах, 

тролейбусах, трамваях та маршрутному таксі. 

 Сувеніри – зображення та написи на одязі, чашках, блокнотах, ручках і т. 

ін. 

 Інтернет – спеціалізовані сторінки для розміщення оголошень, реклама на 

сайтах та у соціальних мережах. 

 Розсилки – рекламні повідомлення, які надходять на електронну пошту або 

номер телефону. 

 ЗМІ – відеоролики на телебаченні, оголошення та репортажі на радіо, 

реклама у друкованих періодичних виданнях (журналах, газетах, книгах) 

[34].  

За останні два десятиліття реклама в Україні стала набувати нових форм. 

Раніше вона існувала переважно у паперовому варіанті: буклетах, листівках, 

вивісках тощо. Потім виникли ролики, що поширювалися на телебаченні та 

радіо.  
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Оскільки зараз люди стали проводити більше часу в інтернеті, реклама 

також поступово переходить із друкованого у цифровий простір [12, c. 49]. 

Основні складові реклами: 

 Текст. 

 Візуальне зображення. 

 Звуковий ряд [3]. 

Гарне оформлення реклами є важливим. Проте без цікавого та грамотно 

написаного тексту люди не будуть надовго затримувати свою увагу на 

побаченому.   

Норман Ферклаф у книзі «Media Discourse» зазначав, що рекламні тексти 

– це засоби передання інформації за допомогою текстових описів, інколи з 

додаванням відповідних зображень та звуків [36, с. 17]. 

Рекламні тексти – це винятковий вид поширення інформації для того, 

щоб просувати товари та послуги. Вдало написаний текст буде викликати інтерес 

у споживачів, тому важливо приділяти цьому достатньо уваги [35]. 

Структура рекламного тексту: 

 Заголовок – короткий зміст. 

 Основний текст – основна інформація, що стосується товару або послуги. 

 Гасло – особливий вислів, який вирізняє певну торговельну марку серед 

інших [10]. 

При написанні рекламного тексту існує певна структура, якої варто 

дотримуватися. Здебільшого всі зазначені складники будуть використані у 

рекламі, але залежно від формату оголошення цей перелік може змінюватися. 
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ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ 1 

 

Підсумувавши все вищезазначене, можна сказати, що англіцизм – слово 

або словосполучення, запозичене з однієї мови в іншу. Переважно це поняття 

вживається на позначення незасвоєної лексики. Натомість для засвоєних слів 

використовуються терміни запозичення та іншомовні слова.  

Виникнення великої кількості англіцизмів в українській мові відбувається 

впродовж XIX-XXI ст. Частина запозичень була перейнята в українську мову 

через посередництво російської, оскільки тривалий час існувала спрямованість 

людей до англійської культури та мови.  

Позамовні чинники появи англіцизмів: вплив інших культур та 

зацікавленість українців у їхньому дослідженні, взаємодія з іноземними 

представниками, поширення англійської мови як міжнародної в Україні та світі, 

доступність зарубіжних видань, розповсюдження інтернету та соціальних мереж.  

Внутрішньомовні чинники виникнення англіцизмів: виокремлення нових 

термінів, уточнення понять, заміна складних слів одним терміном, прагнення 

виразити сильні емоції, запозичення частини слова, використання 

загальновживаних термінів.  

За походженням англіцизмами є: давні запозичення, повністю запозичені 

англійські слова, варваризми та інтернаціоналізми. 

За значенням англіцизми поділяються на такі групи: політика, економіка, 

освіта, культура, наука, побут, реклама, спорт, музика, одяг, професії, техніка 

тощо. 

Наразі частка англіцизмів в українській мові становить приблизно 80 % 

серед усіх запозичених слів. Вони активно використовуються не лише у побуті, 

але й у рекламі.  

Реклама – розповсюдження інформації про певні товари або послуги. Її 

невіддільною частиною є рекламні тексти, які сприяють просуванню 

рекламованого об’єкту.   
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Рекламний текст переважно складається з заголовку, основної частини та 

гасла. Залежно від типу реклами порядок та кількість складових можуть 

змінюватися. 
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РОЗДІЛ 2. АНАЛІЗ АНГЛІЦИЗМІВ У РЕКЛАМНИХ ТЕКСТАХ 

 

2.1. Особливості використання англіцизмів у рекламних текстах 

 

За останні три роки використання електронних пристроїв стало 

необхідністю. Карантинні обмеження та початок повномасштабного вторгнення 

спричинили перехід багатьох людей на дистанційну форму роботи та навчання. 

За даними зі звіту DataReportal, близько 28 мільйонів українців є інтернет-

користувачами у 2023 році. Вони проводять значну частину свого дня з 

телефонами, ноутбуками чи комп’ютерами, щоб дізнаватися новини, 

спілкуватися, шукати інформацію і т. ін.  [39].  

Наразі в інтернеті поширюється багато різноманітних ресурсів, відповідно 

зростає й кількість реклами. Переважно це оголошення певної тематики, що вже 

розміщені на сторінках або спливають на екрані, коли хтось відвідує сторінку.  

У соціальних мережах також виникає чимало реклами. Проте вона 

подається не користувацькому загалу, а лише визначеному сегменту людей 

відповідно до їхніх запитів та інтересів.  

Власники торговельних марок створюють власні сайти та сторінки у 

соціальних мережах, на яких ненав’язливо або нав’язливо пропонують щось 

придбати. У наш час це є одним із поширених способів формування образу перед 

споживачами та налагодження додаткового каналу комунікації з ними.  

Торговельні марки прагнуть виділятися серед конкурентів, тому наймають 

окремих працівників для створення рекламних текстів. Відтак ці фахівці пишуть 

їм тексти на замовлення, які повинні бути сформульовані просто та зрозуміло.  

У багатьох пересічних людей англійська мова асоціюється з високими 

західними нормами та якістю. Звідси випливає те, що автори рекламних текстів 

використовують англіцизми, щоб осучаснити рекламні тексти та привернути 

увагу споживачів до них.  
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Нижче наведено приклади англіцизмів у рекламних текстах та дібрано 

їхні українські відповідники, які б, на нашу думку, було доречно 

використати замість запозичень: 

1) Фонетичні. 

Наприклад: 

 Оригінал: ...beauty-боксів (англ. beautybox) від українського бренду (англ. 

brand)… (див. Додаток 1, мал. 2.1.). 

Можливий український варіант: ...косметичного набору від української 

торговельної марки...  

 Оригінал: ...на наш сайт (англ. site)... (див. Додаток 1, мал. 2.2.). 

Можливий український варіант: ...сторінку... 

 Оригінал: Один акаунт (англ. account)... (див. Додаток 1, мал. 2.3.). 

Можливий український варіант: ...обліковий запис...  

 Оригінал: Стоп (англ. stop) 02.05... (див. Додаток 1, мал. 2.3.). 

Можливий український варіант: Завершення...  

 Оригінал: Тревл гайд (англ. travel guide)... (див. Додаток 1, мал. 2.4.). 

Можливий український варіант: Довідник для подорожей...  

 Оригінал: Техніка та гаджети (англ. gadget)... (див. Додаток 1, мал. 2.4.). 

Можливий український варіант: ...електронні пристрої...  

 Оригінал: Тревл тайм (англ. travel time)... (див. Додаток 1, мал. 2.4.). 

Можливий український варіант: Час подорожувати... 

 Оригінал: …парфумований метч (англ. match) (див. Додаток 1, мал. 2.5.). 

Можливий український варіант: …поєднання... 

 Оригінал: ...у новому дизайні (англ. design)... (див. Додаток 1, мал. 2.6.). 

Можливий український варіант: ...оформленні...  

 Оригінал: ... стати сюрпризом (англ. surprise) (див. Додаток 1, мал. 2.6.). 

Можливий український варіант: ...несподіванкою. 

 Оригінал: ...ваш бізнес (англ. business)… (див. Додаток 1, мал. 2.7.). 

Можливий український варіант: ...справа...  
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 Оригінал: Стильний контент (англ. content) для соціальних мереж... (див. 

Додаток 1, мал. 2.7.). 

Можливий український варіант: ...наповнення... 

 Оригінал: Бонуси (англ. bonus) до кожного замовлення (див. Додаток 1, 

мал. 2.7.). 

Можливий український варіант: Подарунки... 

 Оригінал: …шоурумам (англ. showroom) (див. Додаток 1, мал. 2.7.). 

Можливий український варіант:...невеликим магазинам.  

 Оригінал: ...догляд в екобоксі (англ. eco-box) (див. Додаток 1, мал. 2.8.). 

Можливий український варіант: ...екологічному пакуванні. 

 Оригінал: ...маст-хев (англ. must have) у світі засобів... (див. Додаток 1, 

мал. 2.9.). 

Можливий український варіант: …кожен повинен спробувати...  

 Оригінал: ...замовити на сайті (англ. site)… (див. Додаток 1, мал. 2.9.). 

Можливий український варіант: ...сторінці... 

 Оригінал: Український бренд (англ. brand)... (див. Додаток 1, мал. 2.10.). 

Можливий український варіант: ...торговельна марка...  

 Оригінал: ...підписаним на акаунти (англ. account)… (див. Додаток 1, мал. 

2.11.). 

Можливий український варіант: ...облікові записи... 

 Оригінал: Челендж (англ. challenge) корисних звичок... (див. Додаток 1, 

мал. 2.12.). 

Можливий український варіант: Випробування...  

Оригінал: Опублікувати сторіз (англ. stories)… (див. Додаток 1, мал. 2.12.). 

Можливий український варіант: ...історію... 

 Оригінал: Гортайте гайд-карусель (англ. guide) (див. Додаток 1, мал. 2.14.). 

Можливий український варіант: ...карусель із рекомендаціями... 

 Оригінал: ...від бренду (англ. brand)... (див. Додаток 1, мал. 2.15.). 

 Можливий український варіант: ...торговельної марки...  
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 Оригінал: ...за допомогою сервісу (англ. service)... (див. Додаток 1, мал. 

2.15.). 

Можливий український варіант: ...служби...  

 Оригінал: У базі (англ. base)... (див. Додаток 1, мал. 2.16.). 

Можливий український варіант: ...основі... 

 Оригінал: ...чудових флешбеків (англ. flashback) (див. Додаток 1, мал. 

2.16.). 

Можливий український варіант: ...спогадів. 

 Оригінал: ...на сайті (англ. site)… (див. Додаток 1, мал. 2.17.). 

Можливий український варіант: ...сторінці... 

 Оригінал: ...звертайтесь в дірект (англ. direct)... (див. Додаток 1, мал. 

2.17.). 

Можливий український варіант: ...особисті повідомлення... 

 Оригінал: ...від б’юті... (див. Додаток 1, мал. 2.18.). 

Можливий український варіант: ...торговельної марки косметики...  

 Оригінал: ...на сайті (англ. site)… (див. Додаток 1, мал. 2.19.). 

Можливий український варіант: ...сторінці... 

 Оригінал: ...не тільки в тренді (англ. trend) (див. Додаток 1, мал. 2.20.). 

Можливий український варіант: ...популярні... 

 Оригінал: ...посилання у біо (англ. biography)... (див. Додаток 1, мал. 2.21.). 

Можливий український варіант: ...описі сторінки... 

 Оригінал: ...народження бренду (англ. brand)... (див. Додаток 1, мал. 2.22.). 

Можливий український варіант: ...торговельної марки... 

 Оригінал: ...подарункових боксів (англ. box)... (див. Додаток 1, мал. 2.22.). 

Можливий український варіант: ...наборів... 

 Оригінал: В оффлайн (англ. offline) магазині... (див. Додаток 1, мал. 2.23.). 

Можливий український варіант: У фізичних магазинах... 

 Оригінал: ...пережити революцію (англ. revolution)... (див. Додаток 1, мал. 

2.24.). 
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Можливий український варіант: ...зміни... 

 Оригінал: …пиши одразу в дірект (англ. direct): «спф (англ. SPF – sun 

protection factor) = смарт (англ. smart)» (див. Додаток 1, мал. 2.25.). 

Можливий український варіант: ...приватні повідомлення: «сонцезахисний 

засіб = розумне рішення». 

 Оригінал: Туторіал (англ. tutorial) ідеального мейку (англ. make-up)... 

(див. Додаток 1, мал. 2.26.). 

Можливий український варіант: Покрокова інструкція ідеального 

макіяжу... 

 Оригінал: Неймовірний глітер (англ. glitter)… (див. Додаток 1, мал. 2.27.). 

Можливий український варіант: ...декоративні блискітки... 

 Оригінал: ...секрети/лайфхаки (англ. life hack)... (див. Додаток 1, мал. 2.28.). 

Можливий український варіант: ...корисні поради… 

 Оригінал: Ми хочемо зробити твій донат (англ. donate)... (див. Додаток 1, 

мал. 2.29.). 

Можливий український варіант: ...благодійний внесок... 

 Оригінал: ...до кінця місяця за промокодом (англ. promo code)... (див. 

Додаток 1, мал. 2.30.). 

Можливий український варіант: ...кодом на знижку... 

 Оригінал: Будь-який стрес (англ. stress)... (див. Додаток 1, мал. 2.31.). 

Можливий український варіант: ...стан напруги... 

 Оригінал: Підтримай репостом (англ. repost) (див. Додаток 1, мал. 2.32.). 

Можливий український варіант: Пошир. 

 Оригінал: ...кинемо вам лінк (англ. link) (див. Додаток 1, мал. 2.33.). 

Можливий український варіант: ...посилання. 

 Оригінал: ...в наступних постах (англ. post) (див. Додаток 1, мал. 2.34.). 

Можливий український варіант: ...дописах. 
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Послуговування запозиченнями у рекламних текстах є досить поширеним 

явищем. Воно зумовлене тим, що англіцизми вже стали звичними для людей, 

особливо серед молоді.  

Фонетичні англіцизми переважно є іменниками, які давно ввійшли в наш 

ужиток, тому вони мають один або декілька варіантів заміни в українській мові. 

Ми бачимо, що питомі слова також можуть бути використані у таких текстах 

замість запозичень.  

Отже, вживання фонетичних англіцизмів є невиправданим, тому в 

рекламних текстах їх краще заміняти на українські варіанти. 

2) Словотвірні. 

Наприклад: 

 Оригінал: ...комфортні партнерські (англ. part) стосунки (див. Додаток 1, 

мал. 2.7.). 

Можливий український варіант: ...співвласниками. 

 Оригінал: Ділимося п’ятіркою бестселерів (англ. Best sell)... (див. Додаток 

1, мал. 2.13.). 

Можливий український варіант: ...найкращих засобів... 

 Оригінал: ...зберігайте, тестуйте (англ. test)... (див. Додаток 1, мал. 2.13.). 

Можливий український варіант: ...перевіряйте... 

 Оригінал: ...наших менеджерів (англ. manage)... (див. Додаток 1, мал. 

2.17.). 

Можливий український варіант: ...працівників... 

 Оригінал: ...партнера (англ. partner)... (див. Додаток 1, мал. 2.18.). 

Можливий український варіант: ...власника... 

 Оригінал: Слаааааймовість (англ. slime) гелю додасть фану (англ. fun)... 

(див. Додаток 1, мал. 2.35.). 

Можливий український варіант: Желеподібність гелю додасть 

задоволення...  
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 Оригінал: Як результат: ви відчуваєте бустинг-ефект (англ. boost)… (див. 

Додаток 1, мал. 2.36.). 

Можливий український варіант: ...підсилювальний ефект...  

 Оригінал: …та надає ліфтинг-ефект (англ. lift) (див. Додаток 1, мал. 2.36.). 

Можливий український варіант: …ефект підтягнутої шкіри. 

 Оригінал: Тегніть (англ. tag) в коментарях... (див. Додаток 1, мал. 2.37.). 

Можливий український варіант: Позначте...  

 Оригінал: ...наш менеджер (англ. manage) зв’яжеться... (див. Додаток 1, 

мал. 2.38.). 

Можливий український варіант: ...працівник... 

Використання словотвірних англіцизмів може бути зумовлене бажанням 

торговельних марок створити своєрідну мовну гру у своїх рекламних текстах.  

Зазвичай цими запозиченнями є іменники або дієслова. Такі слова не є 

характерними для української мови, тому інколи можуть бути незрозумілими та 

утруднювати прочитання тексту. 

Тож, словотвірних запозичень бажано уникати та добирати їм українські 

відповідники, які будуть більш властивими для нашої мови. 

3) Позначають національні реалії. 

Наприклад: 

 Оригінал: ...додавай будь-яку гранолу (англ. granola – традиційний 

сніданок у США) до свого замовлення... (див. Додаток 1, мал. 2.39.). 

Можливий український варіант: ...пластівці... [4]. 

Запозичення, що позначають реалії рідко трапляються у рекламних 

текстах. Ці англіцизми є іменниками, пов’язаними з певними образами, що 

відображають культурні особливості країни.  

Англіцизми на позначення національних реалій не мають точних 

відповідників в українській мові. Їх можна замінити лише використовуючи 

відповідні еквіваленти, що не завжди є можливим.  
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Отже, такі англіцизми на позначення реалій доречно вживати, якщо цього 

вимагає контекст. Однак їхня кількість у тексті має бути невеликою, щоб не 

створювати проблем із прочитанням поданої інформації та її трактуванням. 

4) Неперекладені англійські слова. 

Наприклад: 

 Оригінал: Ми виготовляємо eco-friendly засоби... (див. Додаток 1, мал. 

2.7.). 

Можливий український варіант: ...екологічні...  

 Оригінал: ...або в direct (див. Додаток 1, мал. 2.19.). 

Можливий український варіант: ...приватних повідомленнях. 

 Оригінал: Трішки зіркової skincare routine... (див. Додаток 1, мал. 2.28.). 

Можливий український варіант: ...рутини по догляду за шкірою. 

 Оригінал: ...до твоєї вечірньої beauty routine... (див. Додаток 1, мал. 2.35.). 

Можливий український варіант: ...доглядової рутини. 

 Оригінал: Подбають про делікатне skin-recovery... (див. Додаток 1, мал. 

2.35.). 

Можливий український варіант: ...відновлення шкіри...  

 Оригінал: …і надає soft-touch ефект (див. Додаток 1, мал. 2.36.). 

Можливий український варіант: …ефект приємної на дотик текстури. 

 Оригінал: …для своїх besties (див. Додаток 1, мал. 2.40.). 

Можливий український варіант: ...найкращих подруг. 

 Оригінал: …відображають твій сьогоднішній mood (див. Додаток 1, мал. 

2.41.). 

Можливий український варіант: ...стан. 

 Оригінал: …об’єм travel-парфумів (див. Додаток 1, мал. 2.42.). 

Можливий український варіант: …парфумів невеликого розміру для 

подорожей. 

 Оригінал: …ваш fashion-look (див. Додаток 1, мал. 2.42.). 

Можливий український варіант:  …сучасний образ. 
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 Оригінал: 3 steps для доглянутої та пружної шкіри... (див. Додаток 1, мал. 

2.43.). 

Можливий український варіант: 3 кроки... 

 Оригінал: У засобі wow-склад... (див. Додаток 1, мал. 2.43.). 

Можливий український варіант: …неймовірний склад... 

 Оригінал: ...створює справжній glass effect (див. Додаток 1, мал. 2.44.). 

Можливий український варіант: ...блискучий ефект. 

 Оригінал: Дуже схожі на cat... (див. Додаток 1, мал. 2.45.). 

Можливий український варіант: ...котів... 

 Оригінал: Coming soon та залишайся... (див. Додаток 1, мал. 2.46.). 

Можливий український варіант: Незабаром... 

 Оригінал: Beauty set – це smart like skin догляд... (див. Додаток 1, мал. 2.47.). 

Можливий український варіант: Косметичний набір – це розумний догляд 

за шкірою...  

 Оригінал: Такий підхід до skincare – це selfcare (див. Додаток 1, мал. 2.48.). 

Можливий український варіант: ...догляду за шкірою – це турбота про 

себе. 

 Оригінал: ...найважливіший skincare essential (див. Додаток 1, мал. 2.49.). 

Можливий український варіант: ...найважливіший та найнеобхідніший 

догляд за шкірою. 

 Оригінал: …ваш wishlist... (див. Додаток 1, мал. 2.50.). 

Можливий український варіант: …список бажань... [27, с. 51, 52, 58, 61, 

65, 67, 74, 76, 77, 86, 106, 108, 115, 116, 146, 155, 162, 163, 165, 169, 182, 183, 198, 

205, 223, 226, 243, 248, 253, 268, 277, 282, 288, 305, 312]. 

Використання англійських слів без перекладу в рекламних текстах часто є 

невиправданим. Така інформація здебільшого стає нечитабельною, бо потребує 

постійних пауз та перекладу окремих слів, через що забувається загальний зміст 

тексту. 
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Неможливо точно визначити мету авторів вживати неперекладені слова. 

Українцям, які не знають англійську мову на високому рівні, буде важко 

зрозуміти іншомовну лексику. Деякі англійські слова мають кілька значень, що 

також може заплутати людину. Натомість іноземці зможуть прочитати лише 

англійські слова, які однаково не дають повного розуміння значення тексту. 

Отже, краще уникати неперекладених англійських слів у текстах та 

вживати питому українську лексику. 

 

2.2. Вирішення проблеми поширення англіцизмів 

 

Наразі українці активно використовують електронні ресурси для роботи, 

навчання та дозвілля. Люди проводять чимало часу в інтернеті та соціальних 

мережах. Відповідно до цього збільшується обсяг реклами. 

Реклама – одна з найбільш впливових засобів на думки та емоції 

споживачів. Вона формує в уявленні людей образ про певну торговельну марку, 

її переваги та особливості.  

Як відомо, будь-яка реклама спричиняє впізнаваність торгівельної марки 

та міцний емоційний зв’язок із покупцями, які надалі можуть добре вплинути на 

їхні продажі. Із грамотно створених рекламних оголошень здебільшого легко 

сприймати та запам’ятовувати інформацію. 

Використання англіцизмів не є найкращим способом, який можна 

використати для підвищення інтересу в людей. Переобтяження текстів 

запозиченою лексикою може відволікати читачів від змісту, а також створювати 

перешкоди для його розуміння.  

Важливою складовою реклами є рекламні тексти, що спонукають людей 

до купівлі. У них часто застосовуються різноманітні мовні засоби.  

До таких засобів можна віднести:  

 Запозичені слова. 

 Вислови відомих людей. 
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 Уживання цитат.  

На прикладі досліджених сторінок українських торговельних марок ми 

бачимо, що в рекламних текстах часто застосовуються англіцизми у 

перекладеному варіанті та в оригіналі. 

Зараз у рекламних текстах значна частина запозичених із англійської мови 

слів вживається без перекладу. Вони роблять текст нечитабельним, бо на 

англіцизмах доводиться постійно зупинятися. Поки людина намагатиметься їх 

перекласти та зрозуміти сенс написаного –  текст втратить свою основну мету. 

Запозиченнями з англійської, які використовуються у рекламі є слова з 

різних сфер життя.  

Переважно це терміни на позначення слів із галузей: 

 Політики. 

 Економіки. 

 Культури. 

 Науки. 

 Реклами. 

 Побуту. 

 Техніки. 

 Медицини. 

 Косметології.  

Велика кількість англіцизмів у рекламних текстах є дуже розповсюдженою 

і актуальною проблемою у наш час. Саме тому нам потрібно не перебирати 

іншомовну лексику та створювати свої слова, які б допомогли розвиватися 

українській мові. 

Тож, наші пропозиції щодо заходів, які запобігатимуть поширенню 

англіцизмів в українській мові: 

 Розповсюдження серед українців ідеї про важливість використання 

питомих українських слів. 

 Руйнування стереотипів щодо української мови та культури. 
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 Створення мовних клубів, де філологи разом із мовознавцями 

займатимуться перекладом англіцизмів, а також підбором нових термінів 

на позначення запозичених слів. 

 Організація спеціального товариства, що буде популяризувати питомі 

слова та поширення відповідників до тих запозичень, які існують в 

українській мові. 

 Формування спеціальних словників для новоутворених слів, які 

замінятимуть запозичення. Ці словники міститимуть пояснення значень 

слів із прикладами їхнього використання. 

Лексика української мови в майбутньому матиме два можливих варіанти 

існування. З одного боку, питомі слова можуть витіснити запозичення, якщо 

люди почнуть активно їх використовувати, а з іншого – українські слова 

поступово зникатимуть з ужитку та будуть замінені запозиченнями і через це 

словниковий склад української мови перестане розвиватися.  
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ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ 2 

 

Наразі англіцизми є негативним явищем для української мови. Протягом 

тривалого часу вони проникали в нашу лінгвістичну терміносистему та впливали 

на питомі слова. Застосування запозичень українцями у різних сферах 

суспільного життя позначилося на лексиці нашої мови.  

Кількість англіцизмів в інтернеті та соціальних мережах постійно зростає, 

а сучасна реклама тяжіє до використання запозичень із англійської. Автори 

українських рекламних текстів часто намагаються подати інформацію, 

орієнтуючись на те, як це роблять іноземні торговельні марки.  

Наслідування прийомів із реклами західних компаній спричиняє втрату 

унікальності вітчизняних текстів, що, зі свого боку, зменшує зацікавленість 

споживачів у виборі саме українських торговельних марок. У подальшому це 

може призвести до того, що люди частіше надаватимуть перевагу закордонним 

виробникам.  

Дослідивши англіцизми в рекламних текстах 15 українських торговельних 

марок косметичної галузі, можна зробити висновок, що серед усіх запозичень 

найчастіше трапляються фонетичні (51 слово), потім – словотвірні (11 слів) і 

англіцизми на позначення національних реалій (1 слово).  

Також під час аналізу ми встановили, що в деяких рекламних текстах 

українських торговельних марок простежується схильність авторів до вживання 

запозичених слів із англійської без перекладу (31 слово). Вони становлять 

приблизно третину серед усіх англіцизмів, які траплялися в дослідженій рекламі.  

Отже, на прикладі англіцизмів у зазначених рекламних текстах 

косметичної галузі можна простежити те, як запозичена лексика здійснює вплив 

на словниковий склад нашої мови.  

Систематичне вживання англіцизмів є показником того, що чимало 

українців, свідомо чи несвідомо, послуговуються запозиченнями та не вважають 
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це проблемою. Однак такі дії людей негативно позначаються на словниковому 

складі української мови. 

Зараз перед українцями постає вибір – послуговуватися запозиченнями чи 

питомою лексикою. Від нього залежатиме те, які слова згодом будуть більш 

уживаними в українському суспільстві. 
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ВИСНОВКИ 

 

Українська мова довгий час перебувала під впливом інших країн та їхніх 

культур. Протягом років українці запозичували лексику з англійської мови, яка 

вважалася кращою за власну. Наша лінгвістична терміносистема не розвивалася, 

а численна кількість питомих слів була замінена англіцизмами.  

У XIX-XXI ст. запозичені слова активно поширювалися в українську мову. 

З’являлися нові слова для назв певних предметів та понять. Так, виникли 

англіцизми на позначення термінів із галузей політики, економіки, освіти, 

культури, науки, побуту, реклами, спорту, музики, одягу, професій, техніки 

тощо.  

Зараз запозичення з англійської часто трапляються у рекламі. Фахівці, що 

працюють над створенням рекламних текстів прагнуть підібрати мовні засоби, 

які зацікавлять та привернуть увагу читачів. Тому вони надають перевагу 

англіцизмам, а питомі українські терміни стають менш уживаними.  

Через використання запозичень українська реклама стає подібною до 

закордонної. Бажання створити особливий тон спілкування торговельної марки 

зі споживачами та підбір лексики, яка буде близькою для них є невиправданим 

для використання англіцизмів. Досить часто запозичення важко зрозуміти та 

вимовити людям, які не знають англійську мову на високому рівні. 

Проаналізувавши рекламні тексти українських торговельних марок 

Mermade, Sister’s Aroma, Natureal, Yaka, Al.Rutkovskiy Cosmetics, Marie Fresh 

Cosmetics, Lac Sante, Colour Intense, Hillary Cosmetics, Dushka, Joko Blend, Uspix, 

Helen Yanko, Lapush, Rabbithole, можна дійти висновку, що зараз англіцизми є 

негативним явищем для нашої питомої лексики. Ці слова впливають на 

терміносистему української мови, а їхнє використання здебільшого є 

недоречним.  

Вітчизняні та закордонні дослідники вивчали явище запозичення 

англійських слів у своїх працях. Більшість із них дійшли висновку, що 
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англіцизми здійснюють вплив на нашу терміносистему, якого варто уникати, 

якщо це можливо. 

Для вирішення проблеми поширення запозичень нами було запропоновано 

такі запобіжні заходи:  

 Розповсюдження ідеї про важливість використання питомих українських 

слів. 

 Руйнування стереотипів щодо української мови та культури. 

 Створення мовних клубів для перекладу англіцизмів та підбору нових 

термінів замість них. 

 Організація спеціального товариства для популяризації питомих слів та 

поширення відповідників для запозичень, які існують. 

 Формування словників для новоутворених слів, які замінятимуть 

запозичення. 

Отже, українська мова має власну лексику, якій нам слід надавати 

перевагу. А для тих термінів, що проникли, але досі не мають відповідників, 

українцям потрібно спробувати віднайти замінники та намагатися їх застосувати 

замість запозичень.  
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